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Peter Heise: “Gudruns Sorg” 
5. Engang Gudrun end ham skued 
Lyrics by H.G. Møller after “The Poetic Edda” 
IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen 
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen 

 
 
ˈˀeːn-gaŋ ˈguð-ʁɔn ˈˀɛn ham ˈskuː-əð    
Engang Gudrun end ham skued,    
Once Gudrun again him beheld,   
 
ˈsɔː ˈbloː-ðət sɒm ˈhæɐ-skɐ-ʁəns ˈhɒː mɔn ˈvɛː-ðə  
saae Blodet, som Herskerens Haar mon væde,  
saw the blood, which the Ruler’s hair did wet, 
 
ˈfyɐ-stəns ˈstʁɔː-lə-nə ˈˀɶ:ɪ-nə ˈslɔk-tə     
Fyrstens straalende Øjne slukte,     
the Prince’s radiant eyes dead,    
 
ˈkɒŋ-ŋəns ˈbʁœst ˀæ ˈsvɛː-ʁət ˈkløː-vət    
Kongens Bryst af Sværdet kløvet,    
the King’s breast by the sword cleaved,   
 
ˈguð-ʁɔn tel-ˈbæː-ˠə pɔ ˈbɒl-stʁət ˈsaɪ-nəð    
Gudrun tilbage paa Bolstret segned,   
Gudrun back on the cushion sank,   
 
ˈlɒk-kɐ-nə ˈløː-stəs ˈken-nən ˈʁœð-məð     
Lokkerne løstes, Kinden rødmed,     
the hair untied, the cheek blushing,    
 
ˈtɒː-ʁɐ sɒm ˈʁaɪn ʁant ˈˀɒː-vɐ ˈknɛː   
Taarer som Regn randt over Knæ.   
tears like rain flowed over the knee.  
 
ˈdæ ˈgʁɛːð ˈguð-ʁɔn ˈgjuː-kəs ˈdæt-tɐ    
Da græd Gudrun, Gjukes Datter,    
Then wept Gudrun, Gjuke’s daughter,   
 
sɒ ˈtɒː-ʁɐ-nə ˈløːp fʁa ˈˀɶ:-jəts ˈlɔːˠ   
saa Taarerne løb fra Øjets Laag.   
so the tears streamed from the eye’s lid.  

 


